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重要事項：填表前請先參閱《人員關係處轄下設施借用手續》，以瞭解借用場地的有關規定。簽署及遞交本申請書者即表示

同意接受上述規則及承擔所有相關責任。查詢請致電28355200聯絡人員關係處或85999500聯絡公務人員活動中心。 

ASSUNTO IMPORTANTE: Leia, antes do preenchimento deste impresso, as Formalidades para a Cedência das Instalações da 

Divisão de Relações de Pessoal, a fim de conhecer as observações relativas à cedência. A assinatura e a entrega do impresso 

implicam a aceitação imediata destas Observações e a assunção de todas as respectivas responsabilidades. Para informações, 

queira contactar a DRPE ou Centro de Actividades para os Trabalhadores dos Serviços Públicos, através dos tel. n.ºs. 28355200 

ou 85999500 respectivamente. 

申請人填寫 A Preencher Pelo Requerente 

團體名稱： 

Nome da Entidade Solicitante: 

 

地址： 

Morada: 

 

負責人姓名： 

Nome do Responsável: 
 

電話： 

Tel. : 
 

聯絡人： 

Pessoa a Contactar: 
 

電話： 

Tel. : 
 

 

擬借用之設施 Instalações Pretendidas* 

1. 中建商業大廈 Edf. Com. Chong Kin 

❒ 多功能活動室 Sala de Actividades Multi-Funcional 

2. 公務人員活動中心 Centro de Actividades para os Trabalhadores dos Serviços Públicos 

❒ 公務人員團體辦公專區  Área Exclusiva do 

Escritório das Associações dos Trabalhadores 

dos Serviços Públicos 

❒ 信箱 Caixas Postais 

❒ 會議室 Sala de Reuniões ❒ 多功能活動室 Sala de Actividades Multi-Funcional 

* 請參閱人員關係處轄下設施借用及使用規則。 

É favor consultar as Regras de Cedência e Utilização das Instalações da Divisão de Relações de Pessoal. 
 

擬舉辦活動內容 Conteúdo de Actividades a Desenvolver 

活動內容簡介（如填寫位置不足，可另加附頁補充）： 

Breve introdução ao conteúdo da actividade (No caso do espaço reservado para este efeito se revelar 

insuficiente, pode expressá-lo nas folhas complementares em anexo): 

 

 

 

 
 

擬借用之日期及時間 Data e Horário Pretendidos                                                                                       

起始日期及時間 

Data e horário de 

início: 

 

終止日期及時間 

Data e horário do 

termo: 

 

人員關係處轄下設施借用申請表 
PEDIDO PARA CEDÊNCIA DE INSTALAÇÕES 

DA DIVISÃO DE RELAÇÕES DE PESSOAL 



表格編碼 Impresso: SAFP/DFRTSP-DRPE Modelo 001 (版次／Ver. 001) 

生效日期 Data de entrada em vigor: 01/07/2026 

申請人聲明 

Declaração do requerente 

 

本人同意及知悉： 

Concordo e tomei conhecimento sobre o seguinte: 

1. 向行政公職局提供的所有資料旨在申辦該局的服務且均為屬實。如虛報資料，將可能負上法律責任。 

Todas as informações fornecidas ao SAFP são verdadeiras e são para efeitos do requerimento desse serviço. A 

prestação de informações falsas, é passível de fazer incorrer em responsabilidade legal. 

2. 本人有權依法查閱及更正存於行政公職局的個人資料。 

行使查閱權時，本人需以書面的方式提出； 

行使更正權時，本人需以書面方式向該局提出。 

Tenho o direito de acesso e de rectificação dos dados pessoais na posse do SAFP. 

Para o exercício do direito de acesso, devo apresentar pedido por escrito; 

Para o exercício do direito de rectificação, devo apresentar pedido por escrito ao SAFP. 

3. 為履行法定義務，行政公職局可能將本人所提供的個人資料轉移至相關的有權限機關、實體及因處理服務

而需要接觸的人士或其他行政機關、司法機關。 

Em cumprimento de obrigações legais, o SAFP poderá transmitir os meus dados pessoais, para órgãos e entidades 

competentes, assim como, para terceiros ou órgãos administrativos ou judiciais relacionados para proceder ao 

tratamento do respectivo serviço. 

申請人簽名  

Assinatura do Requerente _____________________ 

日期 

Data_____________________________________ 

 

部門專用 A PREENCHER PELO SERVIÇO 

資料 Informação: 批示 Despacho: 

❒ 符合批准的條件 Está em condições de autorizar 

❒ 不符合批准的條件 Não está em condições de autorizar (*) 

(*) 說明 Especifique:                                    

                                                   

❒ 批准 Autorizo  

❒ 不獲批准 Não autorizo(*) 

(*) 說明 Especifique:                                 

                                                   

 

人員關係處處長: 

O Chefe da DRPE   :                                       

經手人 O encarregado:              於 Em     /    /                                      於 Em     /    /     
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